
Вырезка из газеты

І 4

СПЕКТАКЛИ МЭИ ЛАНЬ-ФАНА
Великая Элеонора Дузе, играя

роль женщины, собирающейся ра-

зойтись с мужем, построила сцену

своих колебаний на том, что она

снимала и надевала обручальное

кольцо. Это был великолепный сим-

волический жест, наполненный глу-

боким психологическим содержанием.

Но тот, кто не знал, что значит в

обряде брака обручальное кольцо,

вряд ли до конца смог бы оценить

тонкость найденной детали.

Китайский" театр, каким его нам

показал знаменитый Мэй Лань-фан н

его труппа, театр насквозь симво-

личный. Когда мы говорим, что спек-

такль в китайском театре условен,

мы должны отдать себе отчет в том,

как мы попимаем термин условность.

Если в наших «левых> театрах под

условностью понимается сознание

специфичности театральной формы,

то условность китайского театра есть

условность, связанная с символиче-

ской образной природой мышления,

при которой для отдельных понятий

существует определенный вырази-

тельный знак. Это создает особый

метод игры, при котором реальный

момент заменяется определенным

«рисунком». Это олово «рисунок» мы

встречали не раз в докладе профес-
сора Чжана, когда он об'яснял игро-

вые приемы китайского сценического

искусства. Отсюда понятно, что для

того, чтобы до конца оценить слож-

ную культуру китайской игры, надо

уметь расшифровывать эту систему

образных рисунков, нужно уметь по-

нимать, какой смысл был вложен в

тот или иной  <жест>.

Однако необходимость предвари-

тельного изучения особенностей ки-

тайской театральной культуры не

исключает и возможности непосред-

ственного наслаждения игрой китай-

ских актеров. Пусть ускользают из

нашего внимания отдельные тонко-

сти, пусть мы не сможем оценить до

конца иптонацнопное мастерство диа-

логов, песен н речитативов, —все рав-

но остается достаточно материала

для возбуждения в зрительном зале

эстетических эмоций.

Китайский театр очень многому

учит в области чисто актерской игры.

Можно вообще сказать, что китай-

ский театр — это театр, где первое

и решающее место принадлежит ак-

теру. Мы не найдем в китайском

спектакле ни сложности режиссер-

ского рисунка, ни какого-либо осо-

бого режиссера, в нашем смысле «по-

становщика> или савтора спектакля».

Нет декораций, примитивна бутафо-

рия н реквизит, но зато все, что свя-

зано с «человеком на сцене», дове-

дено до самых высоких пределов

утопчепности, остроты и блеска. Цвет
и фактура костюма, сложность живо-

писного грима, ритмическая узор-

ность оркестрового сопровождения —

- все это направлено к тому, чтобы ак-

тер являлся центром внимания для

зрителя. И актер, богато разубран-

ный и великолепно загримированный,

привносит в этот свой внешний об-

лик богатства игровых качеств. То,

о чел мечтаем мы, говоря о синтети-

ческом исполнителе, китайский актер

осуществляет непрерывно на деле.

Он сменяет акробатику танцем, пе-

ние — разговором. Его жесты разра-

ботаны, как симфоническая парти-

ту рл.

Такое великое мастерство и демон-

стрирует нам Мэй Лань-фан, испол-

няющий женские роли. Мы отлично

знііем и в нашем европейском театре'

амплуа «травести», но Мэй Лань-фан

сов сем не «травести», он никого не

собирается  обманывать  сходством с

существом другого пола. Его женские

роли основаны прежде всего на глу-

бочайшем попнмании изображаемых

чувств и, во-вторых, на полном овла-

дении той системой внешнего пове-

дения, которое должно характеризо-

вать отличие женского образа от

мужского. Мэй Лань-фан в какой-то

мере абстрактен в своем понимании

тех лирических героинь, которых он

избрал как основной путь своего

творчества. От этого его игра являет-

ся похожей на мастерство живопис-

цев, рисующих женский портрет.

Мэй Лань-фан н ет* ансамбль пле-

няют точностью своего мастерства.

Нас часто раздражает в наших дра-

матических театрах приблизитель-

ность актерского исполнения. Наши

актеры не умеют соблюдать точности

в передаче тех жестов и интонаций,

которые они нашли на репетициях и

закрепили на премьерах. От спек-

такля к опектаклю они зачастую не

только не растут, но снижают то, что

было удачного в их игре на первых

представлениях. Мэй Лань-фан явля-

ется образцом совершенного воолро-

изведения рисунка роли. Это отнюдь

не рутина или косность, но это, вы-

сочайшее проявление того чувства

необходимости, которое должно обу-

словливать в сценической игре и

чувство свободы. Мэй Лань-фан не-

изменно свеж в красках своей игры,

но он неизменно и строг в соблюде-

нии правил сценического поведения.

Гастроли китайского театра должны

оставить глубокий след в нашем теа-

тральном мастерстве. Конечпо, Мэй
Лань-фану нельзя я не нужпо подра-

жать, но у него можно и нужно

учиться соединению образпой оимво-

лики с жизненной правдой. Наше

искусство, насквозь реалистичное,

должно включить в свой обиход и

тот метод «замен», разумеется, из-

гнав, из него «иероглифику», при ко-

тором сжатый н лаконичный образ

дает зрителю иногда больше, чем

прямое натуралистическое изображе-

ние того или иного факта. Китайский

театр нас также учит величайшему

доверию к фантазии и воображению

зрителя. Он говорит о том, что там,

где достаточно намека, не нужны

длинные и долгие описания и ком-
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... Игра   Мэй   Лань-фэна   похожа   не
мастерство    живописцев,    рисующих

женский портрет...

ментарип. Этот образный лаконизм в

соединении с замечательным чувст-

вом выразительных средств человека

и является одной из ^цшл^юиептих

сторон кілгестпсокого китайского те-

атра и его современного интерпрета-

тора — великого Мэй Лань-фана.

н. ВОЛКОВ

КИТАЙСКИЙ ТЕАТР
Приезд театра Мэй Лань-фана в

СССР и его спектакли в Москве

представляют для московского зрите-

ля большой интерес. Он впервые

имеет возможность познакомиться со

старым  китайским  искусством.

История старокитайского театра

делится на два периода: первый
этап его развития — это придворный

театр «Кунь-Цю», второй — более

поздний  период «Пи-Хуан».
Показанные в Москве спектакли

театра Мэй Лань-фана характерны

для этих двух периодов истории ки-

тайского театра. Но в целом этот те-

атр в известпой мере уже реформиро-

вал приемы классического китай-

ского искусства.

Китайский театр— массовый театр.

Он выступает в городах, на базарах,

в деревнях.

В Шанхае, Пекине и других горо-

дах Китая работают современные ки-

тайские театры. В том числе драма-

тический реалцетическрй театр, соз-

данный представителями китайской

интеллигенции Хун-Шен, Тян-Хань

и др. Репертуар этого театра отра-

жает жизнь китайского народа. Кро-
ме того, театр ставит пьесы ипо-

странцых классиков: Ибсена, Бернар-
да Шоу, русских классиков Гоголя,

Чехова и пьесы советских писателей
— С. Третьякова («Рычи, Китай»)

и др.

В Китае растет и новый револю-

ционный китайский театр, который,

отражает борьбу рабочего класса и

крестьянства Китая против импери-

алистов. Эти театральные коллекти-

вы постепенно завоевывают популяр*

ноет* среди трудящихся масс Ки-

тая.

ЭМИ СЯО

МЭЙ ЛАНЬ-ФАН
У ЗАВАДСНОГО

24 марта Мэй Лапь-фап посетил в

сопровождении профессора Чжана те-

атр п'р Завадского. После спектакля

«Школа неплательщиков» состоялась

дружеская Соседа гостей с коллекти-

вом исполнителей. Несмотря на нез-

нание языка. Мэй Лань-фан целиком

воспринял содержание пьесы. Во
время беседы Мэй Лапь-фан сообщил

актерам, что он знает тіаігаусть 200

пьес своего репертуара.

Руководителю театра Ю. А. Завад-

скому Мэй Лань-фан преподнес 6 мо-

нографий о китайском театре.


